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The Korean Language Flagship
Center (KLFC) at the University of
Hawaiʻi at Mānoa is the first Korean
language center in the US dedicated
to cultivating Korea specialists with
professional-level proficiency in
Korean. The KLFC’s goal is to
prepare American students to be
capable of functioning in Korean as
professionals in their chosen
academic or professional fields. The
KLFC is part of The Language
Flagship funded by the Defense
Language and National Security
Education Office (DLNSEO), and
UHM’s Korean Language Flagship
Center operates in cooperation with
the UHM Department of East Asian
Languages and Literatures.

flagship@hawaii.edu
koreanflagship.manoa.hawaii.edu 
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DIRECTOR’S 

MESSAGE
SANG YEE CHEON, PH.D.
DIRECTOR, KOREAN LANGUAGE FLAGSHIP CENTER
ASSOCIATE PROFESSOR OF KOREAN LANGUAGE AND LINGUISTICS
DEPARTMENT OF EAST ASIAN LANGUAGES AND LITERATURES
UNIVERSITY OF HAWAIʻI AT MĀNOA

The current COVID-19 pandemic brought many challenges to overall programming,
particularly recruitment, dissemination, and cultural activities, which are essential aspects of
The Language Flagship programs. It required the Korean Language Flagship Center (KLFC) to be
creative and strategic in its practices. Despite the challenges, there are some positive outcomes
that came from the COVID-19 pandemic. One of the positive aspects have been that there are
no limits to time and place, which made both Flagship faculty and staff become more tech-
savvy and flexible in terms of availability. We were able to put on virtual recruitment meetings
and activities with students across the United States in multiple time zones. This virtual access
allowed us to hold more than 50 individual recruitment meetings and make personal
connections with prospective students, parents of students, and incoming students. Using the
Zoom platform, KLFC was able to proactively communicate with individuals in relation to their
program participation and academic advising. We held individual recruitment sessions as a
team (Director, Assistant Director, and Coordinator) for at least 30 minutes to 1 hour to
increase student enrollment, and it turned out to be successful. As a result, more students than
ever have shown interest in the Flagship program and committed to the Korean Flagship
program for the past academic year.

K-12 recruitment was also limited due to continuous asynchronous instruction. Yet KLFC
utilized various events such as high schools’ culture week to promote the program and conduct
recruitment activities. The virtual events allowed us to provide information on the Korean
Flagship Program to more than 150 high school students in different groups who were studying
Korean in high schools or interested in Korean language study. After the events, KLFC faculty
and staff as a team were able to meet individually with interested high school students. During
the events such as Hawaii Language Roadmap’s annual Multilingual Career Development Day in
collaboration with the Department of Education and UHM’s Manoa Experience Day, KLFC was
able to meet with prospective students or parents from across the United States. This proved
fruitful as many of the high school students have decided to apply for the program in future
semesters.

KLFC utilized virtual events and social media to disseminate information about Flagship as
well. KLFC used the Ignite Green Ideas event in Fall 2020 and the Korean Flagship Student
Conference in Spring 2021 to disseminate program information to the wider academic
community, including parents of students, faculty, peers, and community leaders through an
informative presentation prior to the event. Social media such as Facebook, Instagram, and
YouTube were widely used for the Flagship program dissemination.

In the future, KLFC will continue to adopt this individualized approach to recruitment and
dissemination, including UHM ROTC staff and students, administrators or teachers who teach
Korean in high schools and other diverse creative approaches to academic and cultural events,
including cultural and academic co-curricular and extracurricular activities.
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KOREAN LANGUAGE FLAGSHIP CENTER

KOREAN INSTRUCTIONAL FACULTY 

Dr. Sang Yee Cheon
Director 

Ms. Lydia Chung
Assistant Director 

Ms. Dianne Juhn 
Coordinator 

Mr. Jongwoo Park 
Oversea Coordinator 

Dr. Yung-Hee Kim
Korean Section Head 

Korean Literature

Dr. Mee-Jeong Park
Chair (EALL)  

Korean Language & Linguistics 

Dr. Mary S. Kim
Associate Chair (EALL)  

Korean Language & Linguistics 

Dr. Hye Seung Lee 
Korean Language & Linguistics 

Dr. Hyunsun Chung
Korean Language & Linguistics 

Dr. David Krolikoski  
Korean Literatures

Dr. Sumi Chang
Korean Language & Linguistics 

Dr. Han-Byul Chung
Korean Language & Linguistics 

Dr. Mee-Jeong Park 
Associate Director 

Dr. Sang Yee Cheon
Korean Language & Linguistics 

Ms. Amanda Grant 
Graduate Assistant
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AY 2020 – 2021

BA GRADUATES

Esther Higa
Biology & 

Korean 
Spring 2021

Nathalie Rivera 
Korean 

Summer 2021

AY 2020 – 2021 

POST-CAPSTONE STUDENTS

CAPSTONE PROGRAM 

The AY 2020-2021 Capstone Program provided online lectures from Korea University and remote
internship in Korea, and culturally enriched learning activities that were designed by the UHM
KLFC team. From Fall 2020 to Summer 2021, eight capstone students - Nicole Bradshaw, Romeo
Celes Jr., Kamilah Dreux, Soo Min Kim, Yini Lin, Jade Min, Caleb Rigsby, and Benjamin Yi
completed their Capstone year requirement. The KLFC team this year planned diverse online
curricula, including a video project, virtual cook-offs, special guest lectures, and Korean film
screenings. The Capstone Program has proven its efficacy to successfully stand in for the
Overseas Program during these difficult times. The Capstone students were all officially and
virtually recognized at the Capstone Program Completion Ceremony held on June 10, 2021.

Nicole Bradshaw 
Korean

Romeo Celes Jr. 
Molecular Cell Biology

& Korean

Soo Min Kim 
Second Language 
Studies & Korean

Benjamin Yi
AF ROTC & Korean

Yini Lin
Asian Stuides 

& Korean

Kamilah Dreux 
History & Korean

Jade Min
History & Korean

Caleb Rigsby  
Korean 

Soo Min Kim 
SLS & Korean
Summer 2021

Nicole Bradshaw 
Korean

Summer 2021

Yini Lin
Asian Stuides 

& Korean
Summer 2021

Benjamin Yi
AF ROTC 
& Korean

Summer 2021



Scholarly Paper: 
The Honjok Movement in South Korea
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AY 2020 – 2021

MA GRADUATES 

A total of four Korean Flagship graduate students graduated this academic year; Emily
Heineman in Fall 2020, Brianna Leisure, Carey McClure, and Brendan Memmott in Spring 2021.
Most KLFC graduates go on to careers in state and federal government, business, NGOs, and
education.

Emily Heineman 
Fall 2020

Brianna Leisure 
Spring 2021

Carey McClure
Spring 2021

Brendan Memmott 
Spring 2021

Scholarly Paper: 
An Analysis of South Korea's COVID-19 Response

Scholarly Paper: 
A Study on the Laws of Abortion in South Korea

Scholarly Paper: 
Korea’s Adoption Problem 

A total of eight 
students qualified 
to participate in 

the AY 2021-2022 
Capstone program 

at Korea 
University, Seoul, 
Korea this year. In 
order to qualify, 
students worked 
hard to score an 
Advanced Low or 

higher on their 
speaking, listening, 
and  reading. Six 

UHM students will 
be in Korea for 
the  one-year 

Capstone Program. 

AY 2021 – 2022 

CAPSTONE STUDENTS

Mariah 
Abdelfattah

Korean

Nadia Cunningham
AF ROTC 
& Korean

Raiza Dalofin
Political Science 

& Korean 

Sara Nishiie
Travel Industry 
Management 

& Korean

Glen Hill 
Korean

Jathryn Racasa
Marketing 
& Korean

Chihiro Mase
Second Language 
Studies & Korean

Michelle Ryu
History 

& Korean 
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1. CHUSOK
KLFC students and friends
celebrated a virtual Chusok
(Korean Harvest Moon Festival,
similar to American Thanksgiving)
event on October 1, 2020.
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KLFC BA students Glen Hill and
Chihiro Mase gave an informative
presentation on Chusok. This
holiday is celebrated nationwide in
South Korea and is a time for
families to gather. Participants,
including new Flagship students
were introduced to each other
while enjoying a variety of fun
virtual Korean games.

Glen HillChihiro Mase

3. IGNITE GREEN IDEAS
In partnership with the Language Flagship
Technology Innovation Center, KLFC hosted
the virtual Ignite Green Ideas Speech Event
on December 3, 2020. This is the third
event where eleven students participated
in the specialized simulation course with
Green Ideas, Inc. The public speech event
was held online in which each student
presented their ideas on sustainability. The
keynote speaker was Ms. Sunwha Park.
Shyanne Saunders won the best speech.

As a blended learning simulation
experience, Ignite Green Ideas wrapped up
a semester with working on public
speaking and internship experience, which
is all in preparation for students’ upcoming
capstone program.

2. KOREAN FILM FESTIVAL
Moving On (2020)
The annual visit to the Hawaii International
Film Festival was replaced with a virtual
Korean Film Festival in Fall 2020. Students
enjoyed the movie comfortably at home and
submitted raving reviews on the film.
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1 3. GUEST LECTURE SERIES

Acceptance of Cultural Diversity

KLFC invited Mr. Sukyoung Myung, an
Instructor in the Political Science
Department at UHM to host a special
lecture for the students on March 2,
2021. The students were introduced
to different aspects of life in Korea as
foreign students by learning about
social issues of multi-cultural families
in Korea and gained new insights
through small group discussions
followed by a lecture.

1. KOREA CULTURE & CARE PACKAGE 
FROM  KLFC & KOREA UNIVERSITY

A care package was delivered to the BA
students in February and July 2021
(Summer Intensive Program) to experience
Korean culture at home. Students received a
variety of gifts, including Korea University
promotional gifts, authentic Korean snacks,
KF94 masks and hand sanitizers.

February 2021

July 2021 

2.  ALUMNI TALK SERIES BY A FLAGSHIP 
GRADUATE

4. VIRTUAL COMMEMORATION OF
MARCH 1ST MOVEMENT 

On March 5, 2021, the capstone
students virtually celebrated the
102nd anniversary of the March 1st
Movement of Korea this year. The
students prepared a presentation of
the history of Taegukgi, the national
flag of Korea and mugunghwa, the
national flower of Korea, followed by
an art competition to commemorate
the spirit of the March 1st
movement. Romeo Celes Jr. and Yini
Lin won the competition and
received prizes.

KLFC invited a current MA student, Mr.
Kai Hong So who is a KLFC BA graduate
and recipient of major national
scholarships, including Boren Awards,
Benjamin A. Gilman International
Scholarship, and Freeman Awards for
Study in Asia to host a special talk on
Flagship success and scholarship tips on
January 26, 2021. The students received
detailed information and guidance on
preparing essays to receive national
scholarships and building experiences as
Flagship students.



8. KLFC BA STUDENT CONFERENCE
On May 7, the annual KLFC BA Student
Conference was hosted online with the
support of the Language Flagship
Technology Innovation Center. Eight
students presented their research and
eight Capstone students participated in the
conference as key discussants and
complimented the presenters with sharp
questions for the development of future
academic research. More than 80
participants joined from all over the world.

7. GUEST LECTURE SERIES (CAPSTONE ONLY)
North Korean Migrant Citizenship in
Neoliberal South Korea

KLFC invited Dr. Young-a Park, an associate
professor of Asian Studies Department at
UHM, to host a special lecture for the
capstone students on April 30, 2021. The
students were introduced to life of North
Korean defectors in South Korea by learning
about new social views towards the defectors
and gained new insights with a Q&A session
following the lecture.

5. VIRTUAL KOREAN FOOD COOK-OFFS
March 9 & 12, 2021: Jjapaguri
April 16, 2021: Korean Food (Capstone only)

In the Spring 2021 semester, Capstone 
students enjoyed an active lesson on the 
current Korean food trends. The students 
learned about Jjapaguri – the renowned dish 
from the Oscar-winning film Parasite (2019) 
and flaunted their culinary skills on Zoom to 
make the best Jjapaguri. Matthew Eteuati Jr. 
and Yini Lin (Capstone student) won the 
award for the best Jjapaguri. The Capstone 
students also hosted a virtual cooking show 
of their favorite Korean dishes, and Romeo 
Celes Jr. won the award for the best Korean 
dish award.

6. KOREAN FILM FESTIVAL
Mal-Mo-E: The Secret Mission (2019).

Matthew Eteuati Jr. Romeo Celes Jr. Yini Lin

10. K-12 RECRUITMENT
January 14-15:  Moanalua Culture Week 
March 31: Hawaii Language Roadmap   

Multilingual Career Fair
May 12: Moanalua High School
May 26: Waipahu High School 

In Spring 2021, four virtual recruitment
sessions were hosted for high school
students. The students were informed
about admission, career outlook and
scholarship opportunities of the Korean
Language Flagship Program.

9. CAPSTONE PRE-DEPARTURE ORIENTATION
May 17, 2021

Starting from Fall 2021, nine Capstone
students including UW-Madison will begin
their overseas year in Seoul, Korea, under
the tutelage of the Korean Flagship
Overseas Program. They have strengthened
safety and security measures to protect the
students while completing the coursework,
internship, and various cultural activities.
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From June 7 to August 13, 2021, the KLFC’s 2021 Summer Intensive Program
(SIP) provided Korean Flagship students with intensive tutoring sessions in
varying formats, along with asynchronous vocabulary learning project that
was first launched in Fall 2020. Four different formats of tutoring sessions
were implemented to facilitate speaking and listening proficiency – 1:1
tutoring, small group conversation, peer-to-peer conversation and reflective
conversation using a video-tagging software called VEO. This summer, three
students went to Korea and participated in the summer intensive program at
Korea University. Students who participated in the SIP demonstrated progress
in their post-summer assessments. On the last day of the SIP 2021, students
celebrated their program completion on August 13, 2021, by having a virtual
cook-off and making tteokbokki. Following the event, students shared photos
of their culinary skills.

Angeline Agag Addison Hervey Alana Miyake Audrey Beaton Blayze Scott

Bryan McAniff Christine Mau Clare Everett Duke Jang Ferryle Paguirigan

Gabrielle De Anda Maro Robertson Hannah Sabey Jayalyn Leary Jessica Brown

Kylee Lin-Stanek LeeAnn Tom Linnea Benson Mackenzie Migdal Matthew Eteuati Jr. 

Michelle Bradley Olivia Branum Sarah Hayter Shannon Pederson Vivian Diep
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In Spring 2021, the Korean Language Flagship Center launched a special project for students
called KLFC Talent Showcase - a virtual exhibition of creativity and accomplishments for all KLFC
BA students who wish to share their unique talents in writing, art, media, and many more. In
Spring 2021, BA Capstone Graduate Nicole Bradshaw and BA student Linnea Benson
demonstrated their advanced Korean language proficiency in translating Korean poems in
English. BA student Ava Heisinger exhibited her original artwork, and BA Capstone Graduate
Kamilah Dreux showed her talent in singing a Korean song.

STUDENT SUBMISSIONS

Ava Heisinger

Korean

University of  Hawaiʻi at Mānoa

Mother Nature / 대자연
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푸른오월 – 노천명

청잣빛 하늘이
육모정 탑 위에 그린 듯이 곱고
연당 창포 잎에
여인네 행주치마에
감미로운 첫 여름이 흐른다.

라일락 숲에
내 젊은 꿈이 나비같이 앉은 정오
계절의 여왕 오월의 푸른 여신 앞에
내가 웬일로 무색하고 외롭구나

밀물처럼 가슴속 밀려드는 것을
어찌하는 수 없어
눈은 먼 데 하늘을 본다.

긴 담을 끼고 외진 길을 걸으면
생각은 무지개로 핀다.

풀냄새가 물쿤
향수보다 좋게 내 코를 스치고
청머루 순이 뻗어나던 길섶
어디선가 한나절 꿩이 울고

나는
활나물 홑잎나물 젓갈나물 참나물 고사리를 찾던
잃어버린 날이 그립구나 나의 사람아

아름다운 노래라도 부르자
아니 서러운 노래를 부르자

보리밭 푸른 물결을 헤치며
종달이 모양 내 맘은
하늘 높이 솟는다.

오월의 창공이여
나의 태양이여

May Skies – Noh, Cheongmyeong

Like a painting, the blue sky softly shines
Beautiful with its hints of green
Resting above the pagoda of Yuk-mo Pavilion
The sweet feeling of the first summer
Streams across a woman’s apron
And flows by the blades of sweet flag grass
Nestled there alongside the lotus pond

There on a midday afternoon
The dreams of my youth perch like a butterfly
Atop this forest of lilacs
Standing before the clear blue goddess of May
The queen of seasons
Indeed - how lacking am I
And for whatever reason
Feeling so all alone

Puzzled am I by these things surging within me
Flooding the depths of my heart like rising waters
And so instead I cast my eyes far away
Far away, towards that clear sky

As I walk along the secluded path
Grasping the expansive wall
My thoughts rise towards the rainbow

The scent of grass brushes past my nose
More pleasant than a sweltering perfume
Shoots of the wild green grapes spread out along the 
grassy roadside
Somewhere along here a quail sings
Chirping half the day away

I long for those lost days
Of searching for rattlepods, herbs, bracken, and the like, 
My friends

Let’s at least sing a beautiful song
No – let’s sing a song of sorrow

Overcoming those blue tides
Pushing my way through those fields of barley
My heart takes the shape of a skylark
Soaring high to that sky above

Ah – that clear blue May sky
My light, my hope

Nicole Bradshaw, BA in Korean for Professionals

Class of  2021

University of  Hawaiʻi at Mānoa 

Korean Poem Translation 
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기다림
햇살을 들여다보고
바람을 그리고
풀 향기를 맡으면 결코 지루하지 않을 거예요.
~
때로는
기다려야 할 때도 있으니까요.

Waiting
If you try looking into the sunshine,
Picturing the wind,
And smelling the scent of the grass, you’ll never be 
bored.
~
Sometimes, 
There will be times when you have to wait.

잊어버린꿈
아이는 깊은 잠에 들었답니다.
잠에서 깨어나면 마법이 풀리듯이
아이는 꿈을 기억하지 못할 거예요.
하지만 어떤 꿈들은 잊혔기 때문에 아름다워요.
어떤 기억들은 잊혔기 때문에 아름다워요.
아이는 매일 밤 다시 잠에 들고, 꿈을 꾸고, 
깊은 설렘을 가지고 눈을 뜰 거예요.

A Forgotten Dream
A child is deeply asleep.
As if the magic disappears when they wake up, 
The child won’t be able to remember their dreams.
But some dreams are beautiful because they are 
forgotten.
Some memories are beautiful because they are 
forgotten.
Every night, the child falls asleep, dreams again, 
and awakes with great excitement.

고양이의위로
“내일의 너를 걱정하는구나, 친구.
고양이들은 내일의 먹이와 내일의
놀이를 걱정하지 않아.
하지만 네 걱정들이 틀린 건 아냐.
내일을 걱정하는 것이
네가 인간답다는 가장 큰 증거니까.’”

The Cat’s Comfort
“You’re worrying about who you’ll be 
tomorrow, aren’t you friend?
Cats don’t worry about tomorrow’s 
food and tomorrow’s play.
But your worries aren’t wrong.
Because worrying about tomorrow,
That is your biggest proof of being 
human.”

흐린날에보내는편지
조금만 기다려요.
햇살을 가지고 갈게요.
축축한 물방울도
깊은 물웅덩이도
반짝이게 될 테니까요.

A Letter I Send on a Cloudy Day
Wait a little while.
I'll take the sunlight.
The damp drops of water, too
The deep puddles, too
Because they'll sparkle.

Linnea Benson

Asian Studies & Korean

University of  Hawaiʻi at Mānoa

Korean Poem Translation 

책: 모든것이마법처럼괜찮아질거라고
작가: 제딧

(https://www.instagram.com/9jedit/) 

Book: Like Magic, Everything will Be Okay
Author: Jedit

Editing: Ms. In Young Na (KLFC Tutor)  
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Dean Kira, BA in Korean for Professionals

Class of  2017

University of  Hawaiʻi at Mānoa 

5세대 일본계 미국인인 나는 2012년 고등학교를 졸업하고 전공을 정하지 못한 채 바로 커뮤니티
컬리지에 입학했다. 한국 팝 문화에 대한 조그마한 호기심으로 인해 2013년 봄 학기에 첫 한국어
수업을 듣게 되었다. 그 한국어 수업이 인생의 터닝포인트가되어 2017년 겨울에 한국어 플래그쉽
학사 학위를 받게 된 나는 이제 한국어를 가르치는 어엿한 와이파후 고등학교 선생님이 되었다. 내가
이 직업을 선택하게 된 계기에는 나의 추억들과 나의 소중한 사람들이 있었고 그것들이 한국어
플래그쉽 과정속에 담겨있다. 나의 한국어 플래그쉽 경험은 교육, 추억, 그리고 인연. 이 세가지로 나눌
수 있다. 

첫 번째, 교육
플래그쉽 수업에서 배우고 경험한 모든 것들은 예의를 모르고 무지한 나를 예의있고 성숙한 어른으로
성장시켜주었다. 한국어 플래그쉽 과정은 짧은 시간 안에 나의 한국어 실력을 급증시켰다. 왜냐하면
나에게는 시험을 합격해 한국으로 가야하는 목표가 있었기 때문이었다. 플래그쉽 과정에서 이메일
쓰는 법, 예의범절, 적절한 때 쓰는 언행 등을 배웠는데 이것들은 교과서로배운 이론뿐만 아니라 내가
직접 체험하고 경험해서 지금의 나를 만들어 주었다.

두 번째, 추억
플래그쉽 동기들에게 가장 소중하게 여기는 추억이 무엇이냐 묻는다면 모두가 고려대학교에서
지냈던 시간들 이라고 대답할 것이다. 한국에 가기 위해 여러 시험들을 합격해야 했는데 그 시험들
중에 가장 두려웠던 시험은 OPI였다. 우리는 시험 몇 달 전부터 학교 캠퍼스에 살며 독서실에서 밤새워
공부했다. 이 때 즈음 나는 ‘아 이게 한국 사람들이 자주 말하는 “우리" 문화인가보다’ 라며 깨닫고
동고동락의 참된 의미를 깨달았다. 2016년 모든 시험을 합격한 우리는 다사다난한 한국생활을
시작했다. 1년 동안 고려대학교에서교환학생으로 수업과 인턴을 병행하고 유도동아리 활동도 했다. 
덕분에 한국인 친구들을 많이 사귈 수 있었다. 대학축제와고연전, 유도 대회, ISF(국제학생회) 등 많은
행사에 참여했다. 친구들과 경기도부터 동해 그리고 제주도까지 여행하며 한국을 누비기도 했다. 

세 번째, 인연
플래그쉽을 통해 만난 많은 훌륭한 사람들 덕분에 나는 플래그쉽에서성공할 수 있었다. 우선, 
선생님들께 감사드리는마음이 영원히 남아있다. 선생님들의 조언, 지도와 배려는 나의 성장에 아주
큰 영향을 미쳤다. 한국에 가기 전에도 동기들과는친한 사이였는데한국에 가고 나서 더욱더 친해
졌다. 우리는 고향과 많이 떨어 져 있어서 서로를 가족처럼 도와 주고 서로에게 정신적인 힘이
되어줬다. 하늘(엘튼), 혁준 형 , 진원 형, 가영, 기쁨, 이 다섯 명 때문에 혼자 사는 느낌을 한 번도 느껴
보지 못했다. 그리고 고려대학교에서만난 한국 친구들도있다. 특히 국제학생회에서만난 승훈이라는
친구랑 항상 즐겁게 지냈다. 또한 유도 동아리에있는 사람들과 대회에 같이 나가고 같이 운동도 하고, 
운동이 끝날 때마다 같이 밥도 먹어서 많이 친해졌다. 

나는 가끔 ‘내 삶에서 고른 선택들이 맞는지, 틀렸는지’를고민한다. 한국어 플래그쉽 프로그램은 쉬운
과정도 아니었고 그만두고 싶을 때가 많았지만 내가 플래그쉽을 한 것을 단 한 번도 후회한 적이 없다. 
플래그쉽을 통해서 이런 교육을 받을 수 있었고 이런 추억들을 만들 수 있었고, 이런 사람들을 만날 수
있어서 나는 플래그십을선택한 나의 결정이 옳았다고 믿는다.

STUDENT ESSAY
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As a local 5th generation Japanese American who spent his whole life in Hawaii, I entered community 
college in 2012 without a clue as to what I wanted to do with my life. What started as a casual interest 
and enjoyment of Korean pop culture, and me taking my first Korean class at UH’s Kapiolani Community 
College in 2013, led to me entering the Korean Flagship Program. In the Fall semester of 2017, I 
graduated with my Bachelor of Arts, and I currently teach Korean language classes at Waipahu High 
School. My journey through the Korean Language Flagship Program, and the amazing people I met along 
the way, inspired me to pursue this career choice. My journey through the program can be broken up 
into 3 parts; the education, the memories I made, and the people I met. 

Part one: The education
The work habits I learned throughout my years in the program, and the experiences I was given 
prepared me to be a polite and mature individual. The content portion of the program is intense, which 
allowed me to acquire the language in such a short amount of time. It may sound negligible but some of 
my greatest takeaways from the program were learning how to properly write emails, and name files, as 
well as learning proper professional Korean etiquette. I think the reason these skills stuck with me so 
well was because I didn’t just learn about them, I lived them.

Part two: The memories
If I ask any of my classmates what the most memorable part of our college career was, I can guarantee 
they would say the one year we spent together living in Korea. The most daunting of these tests was the 
oral proficiency interview (OPI). In the months and weeks leading up to this high-stakes phone call, my 
classmates and I would practically live on campus rehearsing our (potential) lines, while juggling to finish 
our other projects. This was when I really felt Korea’s culture of woori (us/we) and dongno donglak
(suffer together, enjoy together). I did end up passing all of my tests, and in 2016, I, along with my 
cohort, moved to South Korea to finish off our college undergrad program with a one-year study abroad 
at Korea University. Some of the highlights include Ko-Yeon-jeon, Ipselenti, and all of the times I spent 
with Korea University’s Judo team and Korea University Buddy Association (KUBA). I got to travel to Jeju
island, Donghae, and Gyeongi-do, make friends from all around the world, and even enter many Judo 
tournaments. 

Part three: The people
Any amount of success I had through the program was all thanks to the amazing people I met in the 
flagship program. Firstly, and most obvious, would be my professors at UH, as well as at Korea 
University. They truly taught me how to be an adult, and I cannot express in words how grateful I am to 
all of them for their guidance. Before going to Korea, my classmates and I all knew each other, but we 
were close, but only after moving to Korea, we became even closer. being so far away from home, we 
really depended on each other for emotional support. Elton, the two Brians, Sally, and Connie; these 
five became my family in Korea. Lastly, my friends I made at Korea University who treated me, a 
foreigner, like one of their own. Jason, who was my KUBA buddy (regular student at KU), was always 
down to have fun. Aside from studying, hanging out with Elton or Jason, most of my time was spent with 
the Korea University Judo team. We would practice together almost every day, then go to eat together. 
Occasionally, I wonder if the decisions I made in life were right. The program was not easy, and there 
were many times when I thought about quitting. However, when looking back on all the experiences I 
had through the program, I know that doing the Flagship was the right choice.



KOREAN FLAGSHIP TIMES                                                                                   vol. 12    p.16

나는 어렸을 때 ‘선덕 여왕’과 ‘공부의 신’이라는드라마를 보고 두 가지의 목표가 생겼다. 첫 번째는
한국의 명문대를 다니는 것이었고, 두 번째는 한국에 있는 궁을 직접 보는 것이었다. 하지만, 이 꿈들을
이루는 데에 나는 엄청난 노력을 쏟아 한국어 실력을 향상시켜야 한다는 것을 알게 되었다. 그래서
한국어 플래그쉽을 전공으로 선택했다. 믿을 수 없겠지만오랫동안 독학을 하고 1,2,3 학년을
성공적으로 마쳤슴에도불구하고 나는 한국말로소통하는 것을 두려워했고멀리했다. 그러나 2018년
드디어 한국의 명문대에서 공부하게 되었고, 궁도 보고, 한국 사회에 적응하기 시작하며 행복한 시간을
보냈다. 5개월 후 하와이로돌아오니 마치 마법처럼 한국어 실력에 자신감이 생겼고 물 흐르듯 나의
의견과 감정을 표현할 수 있었다. 2년후 캡스톤 프로그램이 시작되어 또 하나의 슬럼프가 겪게
되었는데, ‘내가 배운대로, 또는 연습한 대로 왜 잘 하지’ 못 했을까?’라는 질문을 내 자신에게 계속
물어보게 되었다. 고려대학교 선생님들이내게 보내주신 많은 칭찬은 항상 TV에 나오는 타일러 라쉬나
다른 사람과 비교하고그것에만 집중했기 때문에 잘 들어오지 않았다. 나는 나만의 목표를 세워 그에
만족을 할 수 있도록 노력하기시작했다. 내가 만족할 수 있도록 실력이 늘어가자 기뻤다. 캡스톤
친구들의 칭찬, 조언 덕분에 나뿐만 아니라 우리가 모두 캡스톤을 성공적으로마칠 수 있었다. 코로나-
19의 확산으로 인해 다양한 한국생활 경험을 못했지만, 한 가지는 확실하다. 우리가 개개인이쌓은
성과에 만족해서 행복하다. 후배들에게 한 가지의 조언을 드리자면, ‘개인적인 목표를 세우고, (과제를
모두 하고) 본인이 편한 페이스로 그 목표로 향해 달려라’. 자신을 믿고, 노력은 배신하지 않음을 잊지
마세요!    

As a wee child, I had stumbled upon the dramas “God of Study” and “Queen Seondeok”. Suddenly, I had 
two goals: The first being to study at least one of Korea’s prestigious universities, and the second being 
to see the palaces I’ve seen only in dramas in person. However, I realized that to achieve these dreams 
that my then 10-year-old self-thought of, I would have to pour an extreme amount of effort to improve 
my Korean skills. That’s why I joined the Korean Language Flagship Program. It may be hard to believe, 
but after years of self-study and successfully completing my first 3 years of the program, I was deathly 
afraid of speaking in Korean, and strayed away from any situations where I would need to talk to 
anyone in Korean. However, in 2018 I was able to attend #3 of Korea’s top universities, but most 
importantly I was able to see the palaces — finally! I was able to experience life in Korea and I was 
exposed greatly to the culture. Although I only spent 5 months there, after returning to Hawaii, just like 
magic I had this sudden confidence in my Korean skills. But during the program I would reach a slump 
and ask myself why I could not do the things as I’ve learned and practiced. Our wonderful teachers at 
Korea University only showered me with compliments and acknowledged my vast improvement. But me 
being me, I could not believe it. But I realized somewhere along the way that it was because I kept 
comparing myself to other people like Tyler Rausch who’s on TV and even my own classmates. I set my 
own goals for language learning and took things at a pace that was healthier for my improvement and 
for myself and I saw another breakthrough in my learning plateau and was happy and satisfied with 
myself. That and through the help of my Capstone friends, we were all able to finish the program 
successfully. Although we missed out on a lot of opportunities due to the pandemic, I’m very sure of one 
thing. Everyone in our cohort is satisfied with the things we’ve accomplished in the circumstances that 
we were in. So, if I were to give any piece of advice to prospective flagship students in general it’d be 
this: “Set your own goals and run towards them at a pace you’re comfortable with (but don’t forget to 
do your homework). Believe in your own potential and skill, and always remember that hard work will 
never betray you.”

Romeo Celes Jr., Post-Capstone 

Molecular Cell Biology & Korean

University of  Hawaiʻi at Mānoa 
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Kamilah Dreux, Post-Capstone 

History & Korean 

University of  Hawaiʻi at Mānoa 

안녕하세요 제 이름은 한행운 입니다. 저는 올해 한국말 배운지 12주년을 맞이하게 된 학생입니다. 
저는 고등학교 때 하와이대학교한국어 플래그십 프로그램에 대해서 알게 되었습니다. 한국어와
한국사 학과가 있는 대학교를 찾으면서이 프로그램에 대해 알게 되어 입학하고 싶었습니다. 그래서 그
어려운 토픽도 보고 몇 년 동안 독학도 하고 많은 노력을 했습니다. 2017년에 고등학교를 졸업하고
하와이로 혼자 오게 되었습니다. 사실은 하와이로 오는 것 자체도 처음이었어요. 많이 떨렸는데 꿈을
이르게 된 느낌에 행복해서 긴장감이 다 사라져 버렸어요. 하지만 입학을 하면서 더 따른 긴장감이
생겨났죠. 잘하고 싶어서 정말 떨리고 어떻게 인사 드릴까 많이 고민했지만친절한 선배님과선생님들
덕분에 소홀하게 입학할 수 있었고 적응할 수 있었습니다. 신입생으로서 누구나 다 친구를 만드는데
긴장감이 있고 조금 무서울 수도 있는데 제 친구들은 워낙 착하고 너무 따뜻해서 너무 행복했어요. 그
때 알게 되었습니다. 플래그십에선 우리는 다 합쳐서 이겨내는 것이라고요. 힘들지만 보람찬 일입니다. 
저는 올해 그 친구들하고 같이 이 프로그램에서 고려대 캡스톤 프로그램을수료하게 되었습니다. 
온라인 수업은 힘들었으나 그보다 많은 행복한 순간이 있었어요. 저는 혼자 밤새지 않고 친구들하고
공부를 하면서 서로 더욱 더 친해졌죠. 그런 기억들은 저는 항상 소중하게 간직할 것입니다. 저는 아주
어릴 때부터 한국 역사와 문화를 사랑했기 때문에 대학교 와서 영어 말고 한국말만 하는 것이
꿈이었어요. 플래그십에다니면서 정말로 그 꿈을 이루었습니다. 플래그십 덕분에 아예 한국에서
거주할 계획까지 세웠습니다. 저는 이번 여름 하와이 대학교에서 한국 역사 수업을 듣고 다음
가을학기에 하와이 대학교에서졸업할 예정입니다. 또한 이번 여름 반크와 인턴십을하게 되었습니다. 
인턴십을 하면서 한국 역사에 대한 영상을 제작할 예정입니다. 플래그십을 통해 이 인턴십을알게 되어
정말 좋은 기회였습니다. 저는 어디에 있든 어느 학교를 다니든 항상 하와이 대학교 한국어 플래그십
학생일 것입니다. 

Hello, my name is Haengwoon Han. I am a student who celebrated my 12th anniversary of learning 
Korean this year. When I was in high school, I learned about the Korean flagship program at the 
University of Hawaii. I learned about this program when I was looking for a university with Korean 
language and Korean history department. From that time, I knew I wanted to graduate and enter the 
school with a flagship major. To do so, I took the TOPIK test in high school, taught myself. Then the 
efforts helped me a lot as I went on. I graduated from high school in 2017 and moved to Hawaii alone. It 
was my first time coming to Hawaii. I was very nervous, but I was so happy that I came to my dream that 
all the tension disappeared. However, more tension arose as I entered the school. I was nervous 
because I wanted to do well. I thought a lot about how to greet my new teachers. but thanks to the kind 
seniors and teachers, I was able to enter the school and adapt. My friends are so nice and warm. I was 
very lucky and so happy to meet them. I've known since then. In the flagship, we all stuck together 
because it's hard, but it's worth it t. I graduated from the Korea University Capstone program with my 
friends this year. School online had been many difficult moments, but there were even more happy 
moments than that. We got closer to each other by studying all night. I will always cherish those 
memories. I have loved Korean history and culture since I was very young, so my dream was to speak 
only Korean in college. I think I really achieved that dream while doing the flagship. And thanks to the 
flagship, I became more passionate and planned to live in Korea. I am taking three history courses at the 
University of Hawaii this summer and I graduate from the University of Hawaii next fall semester. Not 
only that, but I'm doing an internship with VANK this summer. I make videos about Korean history 
during my internship. It was a great opportunity for me to find this internship through the flagship. 
Wherever I go, I will be a Korean language flagship student at Hawaii University. 

STUDENT ESSAY



KOREAN FLAGSHIP TIMES                                                                                   vol. 12    p.18

Caleb Rigsby, Post-Capstone 

Korean 

University of  Hawaiʻi at Mānoa 

나는 군인이었을때 국방외국어대학에서한국어를 처음 배웠다. 1년 반 동안, 월요일부터금요일까지
하루에 6시간 동안 수업을 했다. 매일 20~40개의 어휘를 외워야 했고 숙제도 1~2시간 정도 걸렸다. 그런
집중 과정을 거쳤기 때문에 플래그십 프로그램이 어렵지 않을 것 같다고 생각했다. 하지만 내가 틀렸다. 
놀랍게도, 학습 과정과 학습 자료는 꽤 힘들었다. 나는 어휘, 문법, 용법을 이해하는 측면에서언어를
배우는 것에 대해 생각했다. 하지만 연설, 프레젠테이션, 소개와 끝맺음, 편지, 이력서, 이메일 등에
대해 배운 적이 없다는 것을 깨달았다. 특히 문화적으로 잘 알고 있다고 생각하면서도한국 사회의
전형적인 상호작용이나방식을 제대로 이해하지못하고 있다는 것을 깨달았다. 한국어 플래그십
프로그램의 중요한 점은 단순히 한국어를 배우는 것이 아니라는 것이다. 우리는 한국어를 통해서
한국에 대해 배우고 있다는 것이다. 이는 더 깊은 학습 경험과 다른 관점을 제공한다고 생각한다. 가장
좋은 부분은 아마도 캡스톤 해일 것이다. 비록 COVID-19로 인해 한국에 가서 수업을 듣지는 못했지만, 
한국의 기관에서 인턴십을 할 수 있었고, 고려대학교 한국어 강사들과 온라인 수업을 들을 수 있었다. 
뿐만 아니라 실제로 고려대학교에다니고 있는 우리만의 개인 지도 교사들도 있었다. 한국 원어민과
꾸준히 대화하는 것은 내 언어 능력에 대한 자신감을 높이는 데 좋은 영향을 미쳤다. 이제 내 개인적인
조언 중 하나를 전달하고자 한다. 완벽해지는 것에 대해 걱정하지 말고 당신의 과거 자신과의 경쟁만
하면 된다. 우리가 한국어를 이미 알고 있다면, 우리는 학생이 아닐 것이다. 한때는 내가 실수를 하지
않는 데 너무 집중해서 엄청난 스트레스와 비현실적인 기대를 했다. 나는 내 한국어 능력을 받아들이고
현실적인 목표를 세우고 노력한 후에 그 과정을 더 많이 배우고 즐길 수 있었다. 나는 아직 배울 게 많고
한국어도 완벽하진 않지만 이 프로그램을시작하기 전에 비해 지금은 훨씬 더 전문적이다. 한국
전문가가 되는 것이 목표라면 이 프로그램을 적극 추천한다. 

I initially learned Korean during my time in the military. The school was intense. For a year and a half, I 
was in class for 6 hours a day, Monday through Friday. I had to memorize anywhere from 20 to 40 
different vocabularies each day and homework took around 1 to 2 hours. I thought that since I went 
through an intensive course like that, the Korean Flagship program would not be too challenging. And 
Boy was I wrong. To my pleasant surprise, the coursework and material covered were quite challenging. 
I realized how much I did not know. Usually, I think about learning a language in terms of understanding 
vocabulary, grammar, and usage of such. But I had realized that I have never learned about speeches, 
presentations, intros, outros, letters, resumes, emails, etc. Particularly, I realized that even though I 
thought I was culturally aware, I did not fully understand typical interactions or ways of doing things in 
Korean society. The key element in the Korean Flagship program is that we are not simply learning the 
Korean language. It is that we are learning about Korea through Korean. It provides for a deeper 
learning experience and a different perspective. The best part would probably be the capstone year. 
Even though due to COVID-19, I was unable to physically attend class in Korea, I was able to do an 
internship with a Korean organization and take online classes with Korean instructors from Korea 
University. Not only that, but we also have our own personal tutors who were actual Korean students 
attending Korea University. Consistently talking with native Koreans helped boost my confidence in my 
language abilities. Now for my main piece of personal advice. Do not worry about being perfect and only 
compete with your past self. If we already knew Korean, we would not be a student, right? I was once 
so focused on not making any mistakes that I caused myself a tremendous amount of stress and 
unrealistic expectations. I was able to learn more and enjoy the process once I accepted my capabilities, 
made realistic goals, and tried. I still have much to learn and my Korean is far from perfect, but I am 
much more of a professional now than before I started the program. If becoming a Korean professional 
is your goal, I highly recommend this program. 

STUDENT ESSAY



한국드라마 <나의아저씨> 감상문

선생님 안녕하세요? 선생님은 가을학기 잘 보내고 계시나요?
지난 번 줌 미팅 때 각자 좋아하는 한국 드라마에 대한 이야기를 했는데 선생님께서좋아하는 드라마
여러 편을 소개하셨고그 중에 하나를 추천하시면서드라마를 보고 느낀 점을 이메일로 보내달라고
하셨습니다. 늦게 연락드려서 죄송합니다. 어젯밤에 선생님께서 추천하신 넷플릭스에있는 한국
드라마 <나의 아저씨>를 끝냈습니다. 처음에는 내용이 많이 슬프다고 생각을 했지만 계속 보다가 그
드라마가 제가 가장 좋아하는 드라마들의중의 하나가 될거라는 것을 알 수 있었거든요. 드라마 <나의
아저씨>에서 주인공들은삶의 어려움이나무게를 숨기지 않고, 대신 인생의 실수와 실패를
껴안았습니다. “망해도 괜찮았구나. 아무것도 아니었구나. 망가져도 행복할 수 있구나”라는 말이 저의
기억에 아직 남아 있는 구절이고 드라마를 끝낸 지금 제 마음에 위로가 되었습니다. 그리고 드라마
<나의 아저씨>에서 “좋은 사람”보다“괜찮은 사람”이라는 말이 많이 나왔습니다. 개인적으로 괜찮은
사람되는 것이 좋은 사람되는 것보다 더 가능성이 많고 현실적이라서저의 마음에 들었어요. 선생님의
말씀대로, 저도 그렇게 살아야겠다는 생각이나 마음이 그 드라마를 통해 생겼어요. 제가 한국어로
적어봤는데 혹시 이해가 안 되시는 부분이 있을까봐 아래에 영어 번역을 적었습니다. 추천해주셔서
감사합니다. 드라마 <나의 아저씨>가 많이 좋았습니다. 
선생님이 시원한 주말도 휴일을 보내시길 바랍니다. 
매튜 올림

Hello Professor, 

Is your fall semester going well? 
In our last zoom meeting, after talking about some dramas that we enjoyed, you introduced several that you 
personally liked. After recommending one to me, you asked that I send you an email about my thoughts and 
feelings regarding the drama. 

I apologize for this being so late, however, I finished the K-drama “My Mister” that you recommended. At 
first, although I thought that it was very sad, as I continued to watch it, I knew that it would become one of 
my favorite dramas. Rather than hiding the difficulties and weight of the world, "My Mister" embraces life's 
mistakes and failures. “Even though you’ve failed, you are alright,  huh? It turned out to be nothing at all, 
huh? Even though you’re falling apart, you can be happy.” is a phrase that made me feel relieved and 
remains with me even after finishing the drama. "My Mister" also uses words like “an alright person” over 
common replacements like “a good person”. I like this because I feel like becoming an "alright person" is not 
only more possible than being a "good person," but also more realistic. Just as you mentioned earlier, I feel a 
sense of "that is how I should live my life" that has come about from watching that drama.
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Matthew Eteuati, Jr.

Business & Korean 

University of  Hawaiʻi at Mānoa 
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Gabrielle De Anda Andrew Utter
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Vivian Diep

Vivian Diep’s bird

Linnea Benson  

Linnea Benson 

Kaitlyn Glaner
playing 5-string electric bass 
that she started learning 
recently

Jessica Brown 

Shannon Pederson
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Bryan McAniff

Olivia Branum

Clare Everett
Hague, Netherlands Audrey Beaton 

Northern Michigan 

Sarah Hayter 

Makayla Ramos

Ashley Pak & Taylor Fujimoto 
Lotte World, Seoul, Korea 

Matthew Eteuati, Jr. 

Caleb Rigsby 

Sarah Hayter helped 
her family to raise 10 
puppies that were 
gifted to them by a 
stray who showed up 
outside her house.
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KLFC STUDENT TESTIMONIALS 

Every Korean teacher, staff, and fellow
student has always encouraged me and
pushed me to do my best. I am reminded
every time I go to class, tutoring, work
on assignments, etc. that I am living my
dream in a program that will help me
succeed.
Jessica Brown
Korean

I joined Korean Language Flagship to
perfect my Korean skills. Being in Korean
Flagship made me realize how beautiful
Korean language is. There are numerous
expressions and words to express or
explain [something]. I would tell my
cohort students to read a lot.
Duke Jang
Korean

For the flagship students there was the
Green Ideas presentation, where we had
to research about a topic and present
about it. We also have the student
conference coming up and this is also
research heavy, so I am glad I prepared
myself through the 403 and 404
presentations.
Chihiro Mase
Second Language Studies & Korean

For me, giving presentations is stressful
and nerve-racking. However, after doing
several presentations in Korean, I found
not only did my confidence increase, but
my Korean skill increased as well. I
enjoyed learning about various topics
and taking different perspectives on
subjects I had never really studied before.
It was a lot of hard work, but I definitely
think that doing presentations are
essential to language learning.
Mackenzie Migdal
Political Science & Korean

The program wants every student to
succeed and is willing to help each
student depending on their needs. While
the program can be challenging, if you
are serious about learning Korean the
Flagship program can be a rewarding
program to be in.
Michelle Ryu
Korean

Being in Flagship improved my Korean
proficiency in ways I never expected and
has been unlike any other Korean
language program I have been through.
To prospective students, the KLFC
emphasizes a rigorous course load that is
bound to have its challenges. I strongly
encourage putting in the effort because
however much you dedicate to the
course is what you will walk away with.
Hannah Sabey
Marketing & Korean

Being in the Flagship for 3 years now has
changed me for the better. Having
learned many Korean expressions and
grammar over the years, I finally can
peak in Korean about more political and
economic issues. Despite the sudden
switch of classroom setting due to the
COVID-19, it has been quite inspirational
seeing how motivated and well-
organized the Korean teachers have
been in preparing for their classes during
these difficult times.
Lei Yoshioka
Korean



KLFC DONOR HIGHLIGHTS

Vinluan Family

The KLFC has enhanced the quality and quantity of the Korean Language Flagship

programs thanks to the support from the Korean Flagship community. Alumna Ms.

Erica Vinluan (Class of 2020), and her parents have contributed to the Center two

years in a row. The KLFC greatly appreciates the Vinluan’s generous gifts to the

center. Such donations help faculty, staff, and students accomplish our mission to

produce global professionals.

Help Fund KLFC Students

UH FOUNDATION 

University of  Hawaiʻi’s

gift-giving program dedicated to providing students 

with the support they need. 

UHFOUNDATION.ORG/KOREANFLAGSHIP 
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Your gifts fuel students’ dreams. 

https://giving.uhfoundation.org/funds/12920704


Funded by the National Security Education Program, The
Language Flagship leads the nation in designing, supporting, and
implementing a new paradigm for advanced language education.
Through an innovative partnership among the federal
government, education, and business, The Language Flagship
seeks to graduate students who will take their place among the
next generation of global professionals, commanding
professional-level proficiency in Korean or one of the other
languages critical to U.S. competitiveness and security.

YOU CAN BE A KOREA SPECIALIST IN YOUR MAJOR 

FIND US AT 
koreanflagship.manoa.hawaii.edu 

MA in 
Korean for 

Professionals 

Certificate in 
Korean for 

Professionals

BA in 
Korean for 

Professionals 

Pre-College 
Summer 
Program

THE NEXT GENERATION OF GLOBAL PROFESSIONALS 

KOREAN FLAGSHIP 
한국어플래그십센터

http://koreanflagship.manoa.hawaii.edu/
https://www.thelanguageflagship.org/
https://manoa.hawaii.edu/

